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 جدول تحويل الحرف العربي إلى الحرف اللاتينى
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Table of the system of transliteration of Arabic words and names used by  

the Institute of Islamic Studies, McGill University. 

 

b = ب 

 

t = ت 

 

th =  ث 

 

j =  ج 

 

h{ =  ح 

 

kh = خ 

 

d = د 
 

dh = ذ 
 

 r = ر 

 

z = ز 

 

s  = س 

 

sh = ش 

 

 s{  = ص 

 

 d{  = ض 

 

t{ = ط 

 

z{ = ظ 

 

 ع = ‘

 

gh = غ 
 

 f = ف 

 

q = ق 

 

k = ك 

 

 l = ل 

 

m = م 
 

 n = ن 

 

h = ه 
 

w = و 

 

 y = ي 

 

 

 

 

Short: a = ´  ;  i =   ِ   ;    u =    ِ  

 

Long: a< = ا  ;  i> =  ي ;    ū = و 

 

Diphthong:   ay  = ا ي   ;    aw = ا و  
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Penelitian ini berjudul Ihtila>f Almufrada>t Wa Aniz}am Baina Ahfusha 
Wal’A>miyah Lilmamlakah Assu’u>diyah al’arabiyah Fi Qa>mu>si Takallam Sa’u>di 
Tahta Almaudzu>’i ‘Ani Alusrah Wa Fi Albait (Dira>sah Attaqa>buliyah). 

Penelitian ini merupakan analisis terhadap percakapan Bahasa Arab ‘Amiyah 

dialek Saudi Arabia yang terdapat dalam kamus percakapan “takallum sa’udi” (Drs. 

Ahmad Mubarok dkk). Percakapan (muhadatsah) yang menjadi objek penelitian ini 

adalah percakapan dengan judul “Dalam Rumah” dan “Percakapan tentang Keluarga” 

Dialek juga merupakan satu kesatuan bahasa yang memiliki bentuk, bunyi dan 

sistemnya yang mandiri, namun terdapat perbedaan antara Bahasa Arab Resmi 

(Fusha) dan dialek harian (‘Amiyah) Saudi Arabia. Sebuah teori Analisis kontrastif 

(Anakon) digunakan dan memungkinkan menjadi alat penemu perbedaan antara dua 

bahasa tersebut. Pada pembacaannya penelitian ini menggunakan teknik representatif 

kualitatif yaitu penelaahan berulang-ulang terhadap data dan akan berhenti ketika 

tidak ditemukan lagi hal baru. 

Pembahasan dalam penelitian ini meliputi dua bagian yaitu pertama; mengkaji 

bentuk-bentuk dan perbedaan kosakata (Almufrada>t) yang digunakan, kemudian yang 

kedua; penelitian ini bertujuan mengetahui dan mendapatkan bentuk-bentuk 

perbedaan variasi fonologis atau perubahan bunyi antara (Fusha) dan (‘Amiyah) 

berdasarkan penelaahan linguistik-kontrastif. 



 ك

 تقديركلمة شكر و 

ل بأرزاقهما, وهو الحكيم الذي الحمد لله رب العالمين مدبرها, ورب الثقلين والمتكف  

ل الناس بعضهم على بعض, وأم ر فض   ن  لها حيث جعل منها أ لا تبديل   ن  في العالم سنة  س

ويبتليهم أي هم أعدل  ,حسن عمل  هم أي  وما ذلك إلا ليمتحنهم أ منهم على فريق, فريقا  

م عدله  , اسوة  ك أخلق   ه خي  م على عبدك ورسولك الكريم الذي جعلت  وسل   هم صل  الل  سبيل . 

فالحمد لله الذي   وبعد. جمعينوعلى آله وصحبه  أ ا,وفاهم عهد  أ ,هم رحما  كثر  أ, و حكما  

 .إلى نهايتها هذا البحث يهديني من بداية كتابة

أريد أن أغتنم هذه الفرصة لأن ألقي ما يجب علي  أن أعبّ  عن تقديري البالغ لدور  

م وتجييعاتهم واقرااحاتهم كل الجوانب والأطراف إذ أنه بدون إصرارهم وإرشاداتهم وتدبياته

لكم كل أرسل  ومراقبتهم و مصاحبتهم ما كان بإمكاني أن أتم  هذا البحث إلى هذا الحد.

 التقدير و لكم خالص تحياتي

والعلوم الثقافية مع  الآدابكلية  الماجستي بوصفها عميد الوان خييالدكتور الحاج  .1

 ني والثالث.ثاالأول وال من وكيلههيئة الموظفين فيها 



 ك

طيع أن أذكرهم جميعا  إلا قسم اللغة العربية و أدبها ولا أستفي  المعلمين والمعلمات .2

, السيدة  الماجستي Ening Herniti , السيدةالماجستي بعضهم, السيدة نور العين

Aning Ayu Kusumawati السيدة الدكتورة الماجستي ,Tatik Maryatut Tasnimah 

 الدكتور , السيد رضوان الماجستي, السيدالماجستي , السيد حنيف أنواريالماجستي

Sukamta شهاب الدكتور  الأستاذ و  الماجستي هجام زيني الدكتور السيد ,الماجستي

 شكرا  لكم "أنا عبد من عل مني حرف ا". الدين قليوبي,

 .حب ا حسن بن مرزق , "لك كل نجاحى و رضيتُ بك , أبي .3

هم لك  احرااما  ن أشدو فأك , "كنت  أشد الناس لي حناناعائجة, أمي الحنون .4

 وإكرام ا".

دلف مفيدا, وإلى أختي العزيزة,  ".سيلما ميل فوسفتا ,"أحب كة,بوب امحتيزوج .5

 تكن خية النساء". ةني ومفيدو "حققي اسمك وك

 و كل من يتمنى لي الخي بالتجييع و الدعاء. شكرا لكم. .6
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 الباب الأوّل

 المقدمة

 خلفية البحث . أ
يف  ننننن ر ننننن رتت عننننن ريفبغ ننننن رين ننننن ر   ررغرمنننننعريفات عننننننغورين,ننننن ريف  ننننن ع  ري اننننن

.رنظنغمريفك منغوريلدخناخ م رغس,يلدانق رين يهغرك سي  ريفا صلرب ريفر"يساخ يمريفك مغو
(ربمتننتٌرودنن فريتنننغكريفالمكننيةريلدخا ننن ربنن ريف وفنن رan agreedر)ر1بننغمامفىربرب نن رمتنن ".

  ريف  نن ر"مننغرعتننكرّننغىركننل رانن مرينننعر غ ي ننهغ" رذفنن وغنن ر .ىويلآ نن ررةيف يحنن 
إذيرتمرر2

يلأسغسنني ر نن ر فيةريفا يصننلريف  نن رلاتنننغكربنن ريف  نن يريف نن رر مريفأنن كرين نن ر   رو ننين ري
ر.بريفانغينلاوريفي مي يف,غسرب ر

 رعأنننغررإفيننن ر ريسننن ريف   عننن رممف خننن رمنننفىر  نننغرر يف  ركريفا يصنننلريف نظنننبرسنننيغ
كننل رلذ,نن ر نننيفرخ  نن ررربريف  نن ركننمفيةريلت ننغ  ركمننغراننغ ربغسننةريف ه,نن  رتأنن رإ رد يننن

رر3  رف  راغئم ربذيتهغ رب,ظغمهغريف  تيروب  خهغروب,لم  غروبتًكيبهغروبمق رتهغرين  ريفاتب .
يفت بينننن ر عاننننغرمننننغرعخننننم ربغف ه,نننن  روإ ر رتكننننعرمابغع,نننن رمننننعربربريف ياننننفىرفر ر

يسنناخ يمهغروي ننلم  ريف  نن ريلدخنناخ م ررفكننعرلزنن فرمننعرحينن وظيناهننغركننمفيةريلات ننغ  رور
                                                           

1  . Oxford University Press, Language: use of words in an greed way as method of 
human comunication; system of words of particular cmunity or country 4994, 

page, 929.  

 .191صنلم .رريفتق  ريلح م  ريف بت يفات عنغو رين  ربعرلزم ريلج دغنىر.  2

 .88 رصنلم  ر1989فيرريلجيل رر يف ه,غورور ص  ررفريساهغ.ريف كا رر نيفرخ    ر 3
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م ريف  نن ربريلمحغخننلريف ةينن روروسننغئلريلينننلامرين نن رينننغم ر مننغربرإفكتًونينن ر وريلد ب يننن رتخنن
ريفي مي رة ربغفتغمي .ريف ةي ر وريفن لم  روربرتخغطب

وانن ترت نن,ي ريف  نن ربريسنناخ يمهغربنن ريفتغمينن روريفن ننلم رإناننغ رظننغ  ةر ,غئينن ر
لرمكغ  رإمغربريفبلافريفنتىرلذنغرف ن ر( روريفتىرتدكعريفتث ررين يهغربركbilingualismeف   ر)ي

ين ن ريسناخ يمرركنلامريمامنفىريفنذععرعقن رو ر روربربلافرمات  فةريف  غورويف ةي ريف يح ة
 4ف ا ر ور كث ربرلرغ ريلات غ .

رلح   رين  رلمح رينغم رينعر ذيريفبلم ر نظ ربريلدثغ ريفاغلير:
 (2)ورر(1)لذ, ريفتغمي ر مث  ر

ر
 Aiwah Ya Sayyidi Ya Tuanر ع يهرعغرسي ي

رمازو 
ر

Mutazawwij? Anda Sudah 

Menikah? 

 (2)ورر(1)يفن لم ربر مث  ر
ر

رNa’am Ya Sayyidi Ya Tuanرنتة رعغرسي ي

 Hal antaر لر نتَ/وِرمازو /ة

Mutazawwij/ah 

nda Sudah Menikah? 

                                                           
4  .Sarwiji Suwandi, Serba linguistik; Mengupas Pelbagai Praktik Berbahasa, 

Surakarta:Sebelas Maret University Press, 2009, hlm, 3. 
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ةرمنعرانغم سريلمحغف ن ر"تك نةرسنت فى"رين ن ريلد  ن تريننعريلأسن ةرورمث  رمنم  ذ 
لجمننلريفن ننلم روريفتغمينن  ربرمثننغ ريفتغمينن ر ,ننغ ريفاأننغب روريلا ننالا ربنن ريبريفبيننت ر

دغب  روربريفن نلم رتخناخ مرك من ر"نتنة"رمنعر ,نغر ن رغل(رك م ر" ع يه"رعخاخ مرك1)
يفتغمينننننن رئ نننننن ر سنننننن   رصنننننن   رر(2)ي الاخنننننغوربري ايننننننغرريلدننننننن فيوريلدخنننننناخ م  رمثننننننغ ر

بغ ا نننغر ر ننن ربمنننن فةرويحننن ة رفكنننعربريفن نننلم رعا  نننبرإينننن يفرمثنننغليريفنننذىرعاانننمعر
ريلاسانهغ  ريلاسةروريفام رمفىر حكغمريلدذك ر وريلدؤن ريلدخغطب .

خ ترويح ريف خغنيغوريفتىرت,غسبرمعرشنماغر   ريف  نفىريف  ن ر   ر ,نغ ريسناخ يمر
ن رب,ي ريف   ر  ريفالم يلريفاقغب   رفريس رب,ين ريفالم يلرف ع رط عق ريلدقغررر5يفالم يلريفاقغب   

 رتح يلريفاقغب  ربي,غربريلحقيقن رلرنغ ريف ريسن رذف يف   ريفتىرتحخ ريفتًبي رب صن ر  خغ رف
ر6يف   ع ريفا بيقي ر)وظين ركمفيةريت غ (.

ر
 تحديد البحث . ب

ين ننن رركزر نننذيفبلم  روفةريف انننتريلدم  كننن ربغفبغحننن  روسنننلزننن يلامكنننغ روررقننن رةب
بمنننغريسننناخ مربرلزغف ننن ريفبينننتروريننننعريفت بيننن ريفتغميننن روريفن نننلم رريلدقغرنننن ربننن ريلدنننن فيو

ر.يلأس ة
يغغ ريلدأننك  رين نن روصنننت ر  رنكننعرصننانن روريسننا,غفيرإ ر  نينن ريفبلمنن ريفننتىر

ريف,لم ريفاغلي:
بريلمحغف ننننن رربننننن ريفن نننننلم روريفتغميننننن رريلدخننننناخ م رمنننننغري نننننالا ريلدنننننن فيو .4

 يفخت فع ر؟
 يفن لم روريفتغمي ريفخت فع ؟ريلجملرب ربرت كيبي الا رركي  .2

 

                                                           
  Sarwiji Suwandi, Serba linguistik; Pelbagai Praktik Berbahasa, hlm, 240. .5 

6
 . Henry Guntur Taringan, Analisis Kontrastif Bahasa, Bandung: ANGKASA, 2009, 

hlm, 6.  
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رأغراض البحث و فوائده ج.

 .ريلذ  رمعر ذيريفبلم رعأمل:1

ورت كينننبريلجمنننلربرلزغف ننن ريفن نننلم ر .ريلح ننن  رين ننن رخهنننةر شنننكغ رمنننعريفك منننغور
رويف ه, ريفتغمي ريفخت فع ر غص .

ر.رورين خ,ننغرينننعريفاأننغب روريلا ننالا ربرت كيننبريلجمننلريفت بينن ريفن ننلم روريفتغمينن ر
ريفخت فع .

ر.رخ يئ ريفبلم 2

 .رف مخنننغفى ربرمت ننن مريمننننغ رتننن رعفريف ه,نننغوريفت بينننن ريفتغميننن روربريتقنننغ ريلمحغف نننن ر
ر.(Dially Conversationيفي مي ر غص ر)

رر.رف بغح رننخ رنكعري رتك  روسي  ريلخ غررويفا,مي ريفنك ع .

ر

رد. التحقيق المكتبى
وريسننا,غفيرإ ر نن ريفبغحنن رين نن ر فبيننغوريفبلمنن لأرودنن وربتنن ريلأينمننغ ر ور

ر:ذف يفبلم ريفتىرلذغرص  رّذيرفبلم  ربمغربر
تح يننلر ي ر" ربت,نن2111يفبلمنن ريفننذىر دنن رلزمنن رإفيننغسرإسننك, يرربرينننغم ر .4

".ربريلدقننغر رمننعر ختننغ ربننغف  ا ريفت بينن روريفبغنينن رخاننلارينننعرط عقنن رتت يمينن 
لد,غشننننب روي ننننالا رمننن رإفيننننغسرإسنننك, يررعنخنننن ر شنننكغ ريلمح نننذهريلأط وحنننن ر

 ت بي روريفبغني  روين ضرط كرفات يةر شكغ ريلأختغ .يفنتلربريف
بن ريلج,خن رمنعررمؤشن ريلدخنغوةكابن رمنانغاريلخن  ربغلد  ن تر"يفذيرريفبلم ر .2

 رور2114 رتح يلريفاقغب  رف  ن ريفت بين روريلن ونيخني ر"م,ظ رريف   رويفثقغخ 
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ت(روريلن ونخنني ر- نن :رع,ننغافرمؤشنن ريلدخننغويةربنن ريلج,خنن ربريفت بينن ر) 
  رتتكفربرسيغكركلر قغخ .رإ(-) 

خنننني رورشنننن ونريشنننن ونريف,خننننبي ريلن ون فنننن ر انننن رصننننغب رينبنننن ريلأينننننلا  ر"ر .3
 رور نننننننن :رف صنننننننن ريفاأننننننننغب ر2117"رفريسنننننننن ريفاقغب ينننننننن  رريفت بينننننننن يف,خنننننننني

 ررخنننني يويلا ننننالا ربرب,ننننغ ريلجم نننن ريف,خننننبرشنننن نريف,خننننيريفت بينننن روريلن ون
 ع  رصت ب ربريلدات م ريلن ونيخ روريف   ريفت بي .رذف ك

فننن عهغرنقنننغنريفاننن  ريلدخا نننن ربمنننغرسننن  رعبلمننن ريفبغحننن  ررةيفبلمننن لأريلدنننذك رر
لمننن رتدكنننعربرم  ننن تريفبلمننن  رور ننن ربريفبلمننن ريلدنننذك رريفنننذىريلا نننالا ربر نننذيرفب

 د يرتح يلريفاقغب  رمعريفت بي رورت كزرين  رد ينبريفنتلريفبغني ر)ع يخق رط عن ريفان رعف(ر
رذف ين نن رد ينننبرشنن نريف,خننبريلن ونيخنني روريفت بينن  روكننرورتتًكننزريفت بينن روريلن ونيخنني 

رينلامغوريلج,خ ربريفت بي روريلن ونيخي .
مننننغر نننن ريلحننننغ ربر ننننذيريفبلمنننن رركننننزريفالم يننننلريفاقننننغب  رمننننعرحينننن ريسنننناخ يمرك

يلدنننن فيورورب,نننغ ريلجم ننن ربريفن نننلم روريفتغميننن  رويلدقغرنننن ربي,همنننغروريلخ ننن يوريفنننتىرنكنننعر
ريتخغذ غربرت رعفريف ه, ريفتغمي .
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 طاا  الظررىالإه. 
 . تعريف الجملة1

فريسن ر ورين نةرت تينبريلجم ن رريف,لم ر ن ده,غربيغنغراغ ر   ر روربرم,غسب رغ را ي 
)ينعريفك مغوربت ريناظغمهغربريلجم  (رخغفخهلرف,غري رننهةرلأ ريلجم  ر  روحن ةريف  ن ر

يفننذععرعتم نن  ريلانخننغ ريفننتىرتنناةريسنناخ يمهغرمبغشنن ةرك حنن ةريفكننلامربريفا يصننلريف نظنن ر
رخق .

يفاق ين يريننغفةررلأ ريلجملر  روح ةريفتىرتخاخ مرمبغش ةربريف    ر ريف   ع 
يننننلرويكامنننغ رمنننغردتنننلرتت عننن ريلجمنننلريننننعرط عننن رربننن رفورريلجمنننلربغينابنننغرهروسننني  رف انغ

خإ رتت ع ر نذهر"يلجمنلر ن ريف ني  ريفنتىررذف يف سغف ر وريلمحا عغوري رعام يرتخ يمغ رورف
 بغناظغمري ر ا ىرين  ريفنك ريفكغمل"ر  رتت ع رمأتً ر ن,غرينغفةرمغرت دههغ.

 Sentence is a group ofوبختًرتت ع ريلجم  رورن هغر"ركمغرود وربراغم س

clauses or phrases forming a syntactic unit which expresses an assertion, a question, a 

command, a wish, an exclamation or the performance of an action."7 
تنن رب,نن فر وريفتبننغريوربرونكننعريفقنن  ر   ريلجم نن ر نن رينبننغرةرينننعرلرم يننن رمننعرب

ف,لم عنن رمتننتٌريفك منن  رسننؤي  روريفقيننغفة روريف غبنن  رمك منن رورتحانن ىرين نن ريرشننكلرويحنن 
رت,نيذريفتمل.

م نن, ين ربغف,ننغس.ر ,ننغرخيمننغرعات نن رريلجم نن رتت عنننغوريفكثنن ةريلدخا ننن رينننعروركننغ 
,ابفىرمنهنن مر   رفك مننغو ريفتبننغريوروريفنقنن يو(رسننب حنن ةريف نن  ةرمننعريف ريسنن ريف,لم عنن ر)ي

  روح ةريفب,غ ريفتيرتامف رمنعريلدك ننغوريلأسغسني  ريفنتيريننغفةرمنغرتكن  رخقن ةً رورريلجم  
رورع عنق ريفا, ع ريف,هغئ .لرهزةريلااتًي رين, ريلااااغ  ر

يسننا,غفيرإ رت نن ريف ننيغيمريفننتىرنكننعريلاسننا,اغ ر   ريلجم نن ريلأسغسنني ر نن ريلدك ننن ر
ذيرفزمرخق .ريلدق مغوريلأسغسي رينغفةرمنغرريلأسغس روريفا, ع راغئ  رلأ رعك  ريلااتًي رإ

                                                           
7  .Kamus Webster’s New Explorer Encyclopedic Dictionary, (Springfield; federal Street 

Press, 2000, hlm, 4672. 
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ر رإذيركغ ربرش نريف,هغئ ريفا, ع رمت  ر رشنك تريلجمنل.رورفكنعذف عك  رش ن.رف
يفتبننغرة.ريلجم نن ريفننتىر سننغسرريلدق مننغوريلأسغسنني رانن رلارتكنن  رشنن طغ روإمننغر نن ريفك منن ر و

شنكلررغرشكلريفأ نربغف بفىرتكن  ريلجم ن ريلحن ة.رورإذيريلدك ننغور ن ربريلسنغسيلدك ا
ر9يفك مغور ورينبغريوربريلجم  رلارنكعري رتك  رح ة روفكعريلا ريلجم  رئ  ريلد خق .

ر
 و. مظاهج البحث

م,هجريفبلم ر  رط عقن ريفانكن روريفقينغمرتتن ربقن رريلمكنغ رلدن ي ريفبلمن رور
ر9تحقي ريلذ  رمعريفبلم .

( ريفنذىرlibrary research)رمنعرابنلريلدؤفن ر ن ريفبلمن ريلدكانير نن يتريفبلمن  .4
بيغننننغوريفبلمننن رمنننعر نننلا رئنننفىريفبيغننننغورمنننعريلأفررورحننن رلارعننناةرئنننفىر

وريمننغلاوررخينن ريلدنن يفغقي رعكنن  رو رعقا نن رين نن ريفكاننب رورفكننعر عاننغرنكننع
 ويف لم روريلد يافىريلفكتًوني رةيلجغرفة.

يفبيغنننننغوريفننننتيرتمريلح نننن  رين يهننننغروااميتهننننغ ررتبننننتربريلد ي ننننيفىريفن ينينننن  رور .2
ين ننن رما,غسنننب رريننننلاوةرين ننن رذفننن  رعننناةرتح ينننلريفبيغننننغورورتنخننن  غرويسنننات ض

حايغدننغوربيقنن روانننغرلانكننعرت رةري ريف, نن ورورتح يننلريفخننيغكريفننذييلخ نن ر
 لم .يفب

 ط عق رئفىريفبيغنغو .3
,هجريلدكاننير ن نن ربرينم ينن ريفبلمنن ريلدننئننفىريفبيغنننغوربر ننذيرفبلمنن ربغسنناخ يمر

ئينفىر نن يتريلد نغفرريلدكابين رذيور ريف,هغع رمنعر نلا ريلاسنانغفةرمعريفب يع ري
 40يف   ري ريفقاغعغريفتىرا يرفرساهغ.

                                                           
9
  .Abdul Chair, Linguistik Umum, (Jakarta; Rineka Cipta, 2009, hlm, 240. 

9
 . Sutrisno Hadi , Metodologi Researc II, (Yogyakarta: Yayasan Penerbit Fak. Psikologi 

UGM, 4993, hlm, 424.. 

40
 M. Hariwijaya, dkk, Pedoman Penulisan Karya Ilmiyah Proposal dan Skripsi, 

(Yogyakarta, Tugu Publishe, 2007, hlm, 63.  
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 بيغنغوريلأوفي  .ر 
 ننن ريفنننتىرتمريلح ننن  رين يهنننغرمبغشننن ةرمنننعرم  ننن تريفبلمننن رمنننعرريفبيغننننغوريلأوفيننن 

 ننننلا ريرتنننن ي ر فةريفقيننننغسر وريسننننتًدغتريفبيغنننننغورمبغشنننن ةرين نننن ر ننننذريلد  نننن تركم  نننن تر
ريفبلم :ريبر ذريفبيغنغوريلأوفي ورر 44يلد   ب .يلدت  مغور

4. M. Zulfikar, Indra Ali, Kamus Tematik Indonesia-Arab-Inggris, 

2.  Badan Koordinasi Pondok Pesantren (BKsPP), 2044. 

3. Manfred Woidich and Rabha Heinen-Nasr, Kullu Tamam an 

Introdution to Agyptian Colloquial Arabic, The American 

University in Cairo Press, 2005. 

4. Drs. Ahmad Mubarok, Drs Afif Azhari, M.Fil.l dan Mahful, 

Takalam Ssaudi ayo Bicaya dialek Ssaudi,  Kamus Percakapan 

Arab ‘Amiyah-Indonesia, Pustaka Progresif, 2042. 

 رفكننغ ريفكاننغررغف ننغوريفي مينن ربغف  نن ريفت بينن يلمحرلزمنن فردننغفرينكنن ى  .5
را رنبلمغ  ربلارس, ي

 يفبيغنغوريفثغني ر .رر
  ريفبيغنغوريفتيرتمريلح   رين يهغرينعرط ع ريلأط ي ريلآ ن  رورفنيفريلح ن  ر

يفبيغننننغوريفثغنيننن رو نننغئ ريننننغفةر رين ننن ريلد  ننن ينغوريفبلمثيننن .رين يهنننغرمبغشننن ةرمنننعرابنننلريفبغحننن
رم م س ريفبيغن ر ورحقلريلداغح .

 تح يلريفبيغنغوط عق ر .4
تح ينننلريفبيغننننغور ننن رنأنننغنرت,ظنننيةروخننن زرورت ننن,ي ريفبيغننننغورمنننعرحيننن رنكنننعر

 42يكاأغخهغروصيغغغتهغرعخا, رين  رخ عا ريفتملربريفبيغنغوريفتيرتمرئتهغ.

                                                           
44 .  Saifudin Azwar, Metode Penelitian, (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 2044), hlm, 94.  

  Saifudin Azwar, Metode Penelitian, (Yogyakarta, Pustaka Pelajar, 2044), hlm, 94. .42 
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 ذيرتح يلريفبيغنغور  رينم ي رتبخي ريفبيغنغوري رشكلرنكنعري رعكن  ر سنهلر
ف قنن ي ةروتنخنن رذفنن ري رنكننعريساكأننغ روريفتًكيننزرين نن ريفبلمنن  روي ابغر ننغ روإدننغرر

ربت,غع رورب ا .
رلدخاخ م ربر ذيرفبلم برتح يلريفبيغنغوري

 ط عق ريفالم يلريف صن  .ر 
يسنننناخ يمر ننننذيرفبلمنننن ريف صننننن ريفالم يننننلريفننننذير نننن رلزغوفنننن رلجمننننفىروت نننن,ي ر

 43يفبيغنغو ر رتح ي هغرورتنخ  غ.
رت بي رورع,غاشريفبيغنغوربغساخ يمر مغنريفانك ريلاسا,بغط روريلاساق يئ .بر

منن ريفانكنن ريلاسننا,اغد ر نن رمنن رمننعريفانكنن رمننفىرتح يننلرتقنن مرين نن رخكنن ةرذيور
طننغبفىرينننغمر ورواننغئفىر رفرسننتروريف,اننغئجريفننتيرنكننعري رتحننلرمأننغكلرذيورطبيتينن رلزنن فةر

 44ساق يئ ر  رينكفرذف .)مأتًك رلز فة(.ربرح ر  رم ريفانك ريلا
 ط عق ريفالم ي ي ريفاقغب ي  .رر

عخننننناخ مر سننننن  رريفالم ينننننلريفاقنننننغب  رف تثننننن ررين ننننن ريف نننننت بغوريفنننننتىرع يدههنننننغر
يف نننلارربرفريسننن را يينننن ريف  ننن رمنننعر دنننلر رودننن وريف  عقننن ريف نننلميلم رلح هنننغ.رط عقننن ر

غو رريلدقغرننن ربنن ريفتًكيننبريف   عنن ريلدخا ننن رب,ينن ريف  نن ريفاقننغب  رننخنن ر نن ريف,أننغنريفننذىر نن
رإد ي يوريفتمل.تت مترمفىريف   ريلد  رر رتح ع ريلا الاخغورورفورركلريف  غورمثلر

ر
ر
ر
ر

ر
                                                           

43 . Winarno Surakhmad, Pengantar Penelitian Ilmiah: Dasar, Metode, Teknik, (Bandung: 
Tarsito,4990), hlm 439-440.   

44  .Sutrisno Hadi, Metode..., hlm, 43. 
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 رام البحثز. ن
ذريفبلمن ري ر ربتن رمعر دلرخهةريفبلم رتك  رسه   رويفكانغررامنفىرنانغئجر ن

ر.رور  :يلأب ير
(ر  نين ريفبلمنن ركمقغفمن رفأنن ار فىينن ر1اكنن  رمننعر)يفنتيرتريفبنغرريلأو  رمق منن 

(رتح عنن ريفبلمنن  ر2 ننذريفبلمنن رعباتنن رينننعريفأننغكلركأنننتربريلخ نينن ر ننذهريلدأننك   ر)
ر(ريفالمقينننن 4(ريف نننن ضرورخ يئنننن ريفبلمنننن رور)3يسننننا,غفيري ريف صنننن ريفنننن يرفربريلخ نينننن  ر)

دز ريلآ  ر ن ر .رور(ريفكاغب ريف,ظغم7(رم,غ جريفبلم  ر)6(ريلطغرريف,ظ ي ر)5يلدكاي ر)
ر.م دفى

يف ريسنننن ررمننننعر  نننن تريلدغفعنننن روك هننننغوصننننن رم  نننن تريف ةينننن رورمريفبننننغرريفثننننغ  
ر.يفالم ي ي رمات ق رّذيرفبلم 

ر م,هغتي,ننننن تح ي يننننن ر نننننذهريف ريسننننن رين ننننن ريلد  ننننن ين ريلدروريفبنننننغرريفثغفننننن رعاانننننمع
 (رغفن نننلم روريف ه,ننن ريفخنننت فريفت بيننن ريفتغميننن روت ننن,ينهغ:ر)بخا نننن رتخننناخ مريلدنننن فيوريلد

ريفن نننلم روبننن ررهنننغ رومقغرنننن نظغم يرريلجم ننن ورر  ور) (ريلحننن ررورختنننل ةنننغ  ر)ر(ريلأيلأ
  ريفت بيننن ريفتغميننن روريفن نننلمر ه,ننن ريفخنننت فبننن ريف رعر) (ريلجمنننلريلدقغرننننيفتغميننن رتاكننن  رمننن

يفخنننت فريفت بيننن ربر رف مم كننن ريفت بيننن ريفتغمينننر)ر(ريلا نننالا ربرنظنننغمريلجمنننلروريف ه,ننن 
ر.غف  يلمح

ر يلخغتدننرلاصنن يلخر انن يرين نن ر نن رلأ نن رمننعر ننذهريفبلمنن بننفى ريفبننغرريفيفبننغرريف ي
م يدننننفى ريفخنننن ةريفذيتينننن  ررااننننمعر عاننننغ ننننذيريفبلمنننن رعور.رخيهننننغرناي,نننن ريفبلمنننن رويلااننننتًيا

ريلدلاح .ور
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 رابعالباب ال

 الخاتمة

 نتيجة البحث .أ

سددتاألاانلاردددلإولالنونلايرتت ددصلالنلايرفىدد    ن نوبعددأن ننرعددلإخنلافات عددالن دد نلاف
لايرنطقنلالهج نلايرعام  نلايرسع ونلايرعلإب  نثّمن يضانرعلإخنلافات عالن لإك بنلايربن  نبد نلايردفىد  ن

نولايرعام  ,نسنستط عن نن ر ِّبنلار لاونلايرتعلم  .ن

لايرتت ددصلالنإاددت خنلاردددلإولالنكمددان نلاوددأولابنوثددأنلايربااددثنةتلدددالنلاير  ددص ,ن
نالىن:كمان نلايرتننلايرفى    

لايرسدددع ون نلايرعام ددد ن تتغيىىى  التىىى  consonant,كددداننلايرتشدددابانولالاات خنمددد هندددا ن
 نث ثددددد ن,نvocal,نو نلايرفىددددد     q ,نق th ,نث dh,ن نث ثددددد نم لايدددددع,نهددددد ن  لايرعلإب ددددد 

ن .au,نون و  ai,ن يْ  aم لاصعن يضا,نه نلاَ 

مد ننن  م لد نلاوملدن نلايردفى  نلايرن  يد نيخادأنلايرباادثم لنلارقارننم نا ثنلاومل
,نوكاننلاير تدابنلاددأنمحاوثالنلاير  م  نبايرلت نلايرعلإب  نكتابنلايرذين يردانمحم ونثاون   ى,

نرب ان,نب نسن 
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ونلالاسدددتنتا ن نلالاادددت خنلايرنلاددداانب ددد انلايرعدددلإبنب دددكنلايرعام ددد نولايردفىددد  نكمدددان
ن ل ن:

  ننإ لانلانلاير لمالن نلايرعام  ن ونيقدلإ نبايرسدوقفنكلنلالاالإنلاوملنبلن .ن 
لااأنم نلالاات عالنب نلايردفىد  نولايرعام د نلايرسدع ونلا لإبنع ها,نو يركن

 لايرعلإب  .

 ك يسْن ركِنشاطلإ نْ  م ل ن:

لايرنلادددداان ونلايربن دددد نلايرددددخن لإ بّهددددانلاراتلددددد نبدددد نلايردفىدددد  نولايرعام دددد نلايرسددددع ونن .نب
 لايرعلإب  .

 نلايردفىددددددد  ة  روحنب دددددددلإ نإلىنلايربندددددددكن لشدددددددانن  يلهدددددددا م لددددددد ن:نةلايرعام ددددددد  ن
 "ب لإ انسخ هبنإلىنلايربنكنفرساله"

لايرنمط ددد نبت دددأثن ونيطدددب,نهددد نلايرتعبدددصن ونلايرعبدددار نلايردددذينولاير لمدددالنن .ن
  صب كن داهمنمشتر .

ن"لا,نمازيركن ازب". نلايردفى  ة يرسانمد شنرفى ب, م ل ن:ننةلايرعام   ن
ن

 قتترا الا .ب
 

كلمئسسدد نلاو  م دد نونمددنلامنلايرتعلم دد نلايرددان سددتنأنبددالايرتعل منلايرلتدد نلايرعلإب دد ,ن نبتدد ن
لمجتمدعنلاير  دص ,نثمنلايرللت  نيرأ منلايرتنم د ,نولأننععدلنلافسدهام ننير ل  نلالأوبنيرأيهانلاراتبر 

نقطاعنلايرس اا نولايرت ظ فنمازلايركن ناار نم نلاهتمامنا.
  س ن نني  ننهذلانلايردقلإ نتم  ن نن تبارهان نلارستقبل.
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 الملاحق

 يةالصوت اتالمفردات والتغيير  اختلاف دوالج
 سميةجدوال المفردات الا .أ

كلمات  رقم
 الفصحى

 ينطق كلمات العامية ينطق

 Aishah عائشة )اسم العلم( Aisyah عائشة 1

 Assut}u>h السطوح )اسم الذات( Almujaffaf المجفّف/المنشر 2

  Aywah أيواه )اسم الذات( Na’am نعم 3

  Sayyidi سيدى )اسم الذات( Sayyidi سيدي 4

 Khidmah خدمة )اسم المصدر( Khidmah  خدمة 5

 Kuways كويس )اسم المعنى( Hasan حسن 6

 Shahi شاىي )اسم الذات( Shai الشاي 7

 <Hilu حِلو )اسم الصفة( Hulwun حُلو 8

 Inti أنتِ )اسم الضمنً( Anti أنت 9

ر 11   Sukar )اسم الذات(سكر  Sukarun سُكَّ

 Akthar أكثر )اسم التفضيل( Akthara أكثر 11

 Mawh موه)اسم الذات( <Alma الماء 12

 Qablah قبلو)ظرف( Qabla قبل 13

 Shat}irah شاطرة )اسم المعنى( Shat}irah شاطرة 14

 Finja>n فنجان )اسم الذات( Finja>n فنجان 15

 Mil’aqah الذات(ملعقة )اسم  Mil’aqatun ملعقة 16

 Naz}i>fah نظيفة )مبالغة( Naz}i>fah نظيفة 17

 T}ab’an طبعا )مصدر مجرد(  T}ab’an طبعا 18

 Ammi‘ عمّى )اسم الكنية( Ammi‘ عمّي 19



 

 H}awa>ij الحوائج )اسم الذات( H}awa>ij الحوائج 21

 la>zim لازم )مصدر( la>zim لازم 21

 Maka>n المكان(مكان )اسم  Maka>n مكان 22

 Ha>jah حاجة )اسم المصدر( Ha>jah شيء 23

 Almala>bis الملابس )اسم الذات( Almala>bis الملابس 24

 T}ayyib طيب )اسم المعنى( T}ayyib طيب 25

 Ha>dhi ىذه )اسم الاشارة( Ha>dhihi ىذه 26

 Hadiyyah ىدية )اسم الذات( Hadiyyah ىدية 27

 Nasha>t}ik نشاطك )اسم المعنى( Nasha>t}ik نشاط 28

 Shukran شكرا )مصدر( Shukran شكرا 29

 Jiddan جدا )مصدر مجرد( Jiddan جدا 31

 Arra>tib الراتب )اسم الذات( Arra>tib الأجر/الراتب 31

 <Usrati أسرتي )اسم الذات( <Usrati أسرتي 32

 Unwa>n‘ عنوان )اسم الذات( Unwa>n‘ عنوان 33

 Bukrah بكرة )ظرف( Bukrah بكرة 34

 Albank البنك )اسم الذات( Albank البنك 35

 Tahwi>lu تحويل )مصدر( Tahwi>lu تحويل 36

 <Fi فى؟ )استفهام( Mawju>d موجود؟ 37

 Thani تاني )اسم العدد( Thani ثاني 38

 Alba>b الباب )اسم الذات( Alba>b الباب 39

 Min مِن ) استفهام( Man مَن 41

 Wa>hid واحد )اسم العدد( Wa>hid واحد 41

 Muqa>balah مقابلة )مصدر( <liqa لقاى 42

 Sismuh سِسْمُو )اسم الذات( Ismuh اسمو 43

 Shuwayya شويا )مصدر( Lahz}ah لحظة 44



 

 Ana أنا )اسم الضمنً( Ana أنا 45

 Lima>dha ليِش )إستفهام( Lima>dha لماذ 46

 i>h ايِو )استفهام( Ma>/Ma>dha ما/ماذا 47

Mutazawwi متزوج 48
j 

Mutazawwi متزوج )اسم الفاعل(
j 

 Awla>d أولاد )اسم الجنس( Awla>d أولاد 49

 Bint بنت )اسم الكنية( Bintu بنت 51

 Walad ولد )اسم الجنس( Waladun ولد 51

 Mafi>sh مفيش نصيب A>zibun‘ اعزب/عازب 52
nas}i>b 

مقام/حالة  53
 الإجتمعية

Maqa>mun  حالتك الإجتمعية Ha>lataka 
alijtima’iya
h 

 ? Ayyu ) استفهام( أي   ? Ayyu أي   54

 

 المفردات الفعليةب.

 ينطق كلمات العامية ينطق الفصحىكلمات  رقم
 Ta’a>li )فعل الأمر( تعالى Ta’a>li تعالى 1

 <jibi>li )فعل الأمر( جبيلي <Isna’i إصنعي 2

 Zidi>hi )فعل الأمر( زيديو Zidi>hi  زيديو 3

 <Aghsili )فعل الأمر( أغسلي <Aghsili أغسلي 4

 <Rattibi )فعل الأمر( رتبي <Rattibi رتبي 5

 <Hutti )فعل الأمر( حطي’D}a ضع 6

)فعل  تروشتُ  Istahamtu استحمت 7
 الماضى(

Tarawwasht
u 

 Nashartu )فعل الماضى( نشرت Rafa’tu رفعت 9

 A’malu )فعل المضارع( أعمل A’malu أعمل 11



 

)فعل  احاول Uha>wilu احاول 11
 المضارع(

Uha>wilu 

 <A’t}ini )فعل الأمر( اعطني <A’t}ini اعطني 12

 Yaduqq )فعل المضارع( يدقّ  Yaduqqa يدقّ  13

 <Shu>fi )فعل الأمر( شوفىِ  Unz}ur أنظر 14

 <Yibgha )فعل المضارع( يبِغَى Yuri>d يريد 15

 <Adri )فعل المضارع( أدرى <Adri أدرى 16

 T is’li )فعل الأمر( تِسألي is’li اسألي 17

 Khali>hi )فعل الماضى( خليو Samah}ahu سمحو 18

 Yi\dkhul )فعل المضارع(يِدخل Yadkhul يَدخُل 19

 Lissah لسّو La yaza>l لا/ما يزال 21

 Istanna )فعل الأمر( استن  Intaz}ir إنتظر 21

 

 ج. من المفردات الحرفية

 ينطق كلمات العامية ينطق الفصحىكلمات  رقم
 <Ya )حرف نداء( يا <Ya يا 1

 <Wala )حرف عطف( ولا Am/aw ام/أو 2

 <Zay ‘a>di زي عادي Kal’a>dah كالعادة 3

 wa )حرف جرّ( و wa و 4

  Kull )تأكيد( كلّ  Kullun كل 5

  Minna  )حرف جرّ( منّا  Minni مني 6

 lik )حرف جرّ( لِك  Laka لَك 7

  alashan‘ علشان <Li/’ala ل/على 8

  Barduh بَ رْدُه Aid}an أيضا 9



 

 <Ila )حرف جرّ( إلى <Ila إلى 11

  Lah لاه la لا 11

 سوف-س 12
 )حرف(

Sa-saufa فعل  أروح(
 المضارع(

Aru>h} 

 <Fi )حرف جرّ( فى <Fi فى 13

 <indi‘ عندي <indi‘ عندي 14
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